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THE, suB -JECT 

.....fil88&0'889D-

Gabriella di Ver~y from her earliest yrars 
tende1 ly lo 't•d Haonl a 11d "as as tt>mh•rly lH'IOH'd 
by him \Vilh lht! co11s1·11t uf I hei r partints \\ hosl~ 

families \Vl're t> q1ia lly ill11slno 11s ~h,~ was helruth<'d 
to the yuuth . whu w,1s h11 w1·v ,· r cu111pt'lll·J tu tj11it 
her arad al:<:unq,a11) Philip i\ ug11:-t11s h1 the ,n,r in 

the Huly Land Fay1 I, con ul 1,f \ 'e rmaud caused a 

· ~-•~ ilorl to lie cirru !;Jll·d of 1h11 ut' i\lh or Haoul, his 'i,1 vai. · abrh'I J., , i11 oiwdi""'"' lo her fatlu-r' s corn· 
I ~ ..... - ........ ,.. oulig1· d lo uffl'I' h,·r hand in nrnniage to 
• A>; . Tl11• cm ,atl ,,r, 011 his return flew 

, , · tJ thej_ le inli,;L,itdf Ly the lady of his love, and 
• here.1C l ,ences th e <lra Illa The jt>a lousy of the ,.. I ✓ I 

ferocious cuu11t, naoul' s tleath ·anti Gabriella' s 
~ :>~ -

unb ppy adventure form the plot and developement 
.«,[ this dramatic acUonl 



Dramatis Personm. 

FHfLIP AUGUST, king of France. 

FA YEL, Count of , ,. ermand. 

GABltlELLA DE VEllGY, 

RAOUL DE COUCY, 

AU1EIDE, Fayel's sister. 

AtDL\NDO, a con fi 1l,intial fri end of Philip's 

Ladit!s and gi>11tl mi,n of th e Court, Pages, 
Hoyal Guards. 

Scene in the Castle of Faye{ in B11rgtinJy 

Music by the Maestro MERCADANTE. 
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s C E N A P n I M A. 

Appartamcnto net cast llo di Faycl. 

Alm ·de, coro di Ca ali,ri, · di Fayel. 

Coro Alftn ritomi a cer 
La 0 iojd in oa11i pt>UO: 
La tern:) ed ii o,;petto 
Sgombri dall' :1l111c Amor! 

Ai ea ldi voti unani ii 
Arr,d alfine Jmene, 
Sian dalle sue dat~ne 
U111ti omai due cor I 

Egli iutanto eccv s' avanza 
Nell' orror de' suoi pensi ri: 
Lento ii Rasso1 i lurni ha fiPri, 

1 Par che 11 fu~ 0 a la spPra nza, 
c e tu.tto h lui d' ·ntorno 

Sol favelli d,i terrQr. 
Non rara dunqut! ritorno 

.Jai I ·oja r J ·uo c.or, 
Fay. Gioja ! poss'io sp,,rarnt> ?... h I quando sorge 

Di mille ovpo ·ti uff tu ida pu na 
' ln n -de-U' info ic , 
Pace 11011 molce mai d' un suo sordso 
L' < rror de' s11oi tormt•11ti, 
E forse e indarno che sperarla io teuti ••• 
Gabridla I .. g fia ver? ... V uce cJ' a more 
P~r me mai sc t> ncle, a fav1•llart~ i,1 core? 
Neppur mi "alih', s' io m<'ntia la morte 
D' abborrito rh·al? l'av~uta, o Jonna, 
L' esacerbato dolor mio ••• Si, trema, 



a.~~ m-am.m~ .. 
· · 'C E E FI R S T. 

I 

An apartment in Faycl's Ca tie, 

Almeide, choru, of gentlemen of the Court, an.tf 
µfteru:ards F(Jyel. 

Chor. Let at last be born again 
Ne -rv hopes in every heart: 
Let fear and su picioQ 
Be expelled from us by Lov 

To the ardent wi:,he of us all 
Lt-t Hymen not be de-af, .) 
May then by bis fetters. 
Two hearts be at last united I 

Here he now .ipproa,·hes 
In tht> horror of his thoughts: 
With that slow shp, those fiery eyes, 
He seems to shun everv ho1>e, 
And that all that is aro~nd him 
Bespeaks nought but terror. 

Will then joy in his h art 
For ne'er morP ri,tur1J ? 

Fay. Joy f and can I hope , for it ? Ahl when 
In the hea rt of a wretchPd man 
Thousands of contrary 'ffec ions 
)Vage a contiuual war, 
Peace never swectt>ns with her smile 
The horror or hi torment • 
.And it may be p rhaps r, in for m • t atte pt •. 
Gabrie lla I And i it so ? Ca11 of loYe the mice 
Never speak of me to that h ,. rt o I 1 111: ? 
D,d I then in vain, fal'e ly l,l · te the dea th 

f my detested rival ? "ear. woma i, fth r, 
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Trappo dnra e l'ofTesa , •. Amor schernito 
O:lio divr.nta .•. Ah I hen Sdpro, l'aspelta 
Pasc,,re l'onta nda d'aspra v1•11della. 

Coro (Ei d,•lira, ei freme: oh ,:it'lo I 
Qua I Cllg io ne ha u11 fa I f11ror ?) 

FIAy, (Mii-i pl• 11si,•ri in ta I cirnellto 
Vi smarrilf'. vi perdete : 

Coro 

Fny, 
Coro 
F11y. 
Coro 
Fay. 

L'alina oppressa, oh dei, fP ~gf' te, 
Che 11011 1oa11 .:hi al suo dulore 

Ho perd11tu in un mo111e11to 
Og11i bent-> (~el mio cor.) 

D"hl 11011 p, nlt>rt> og11i Ept!me : 
Gabriella t'ama a11cur. 

Sol la tc->111a res<:i in lei 
Hiserl,ato piu J'amor. 

Vana speme ! .. 

Ella m' odia. 
Ah ! Lu t'inga nni. 

1 Ah ! no, signor. 
Ahl qe potessi creJPre 

Ch' io ddirai lin ura, 
Ah ! se d'amarla ancora 
Fos ,e co11ct• sso ul cor ... 

Oh quante ania re lagrirue 
Mi te rg,"'rebhe Amor l 

Coro Si, lt•rgi a fin le lagrirne, 
Ti fia prc pizio A rnor f 

Alm. S1'm1m•, o ger111a.1w, a 'fiJi. tuoi sarai 
E a te stcsso vruud l 

Fay. E all'a.mor mio 
lnesorabil Gabrie!Ja. 

Ah taci l 
Troppo la sua virtu ... 
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1\fy exasperated grief ... yes tremble •• 
Too hard for me is the olT~ncr~ .•. Luve despised 
Gr,,ws into hatred, Oh I this affrout 
·with fierce revenge ' I 'II feed . 

Chor. (He raves, he shudders: uh hea veus J 
What is the rt•ason uf such a r,,gl• ?) 

Fay. {Oh ! my thoughts, in this hard trial 
You are lo:.t, you d,~appear: 
Tht~ oppresseJ soul, heav•! IIS, sustain, 
That at such gril'f it m,,y rwt fail I 

In short time I have quite lo~t. 
Every hope of this 1uy heart.) 

ChGr. Let uot e ery hope lw lost. 
Gnbrie Ha still lol'eS th.ee. 

Fear alone diclatt-s to ht>r 
To I.le mor~ cautious in her love. 

Fny. What vain hop<>s I · 
Chor. Thou art deceiv~d. 
l'ay. She hates me. 
Chor. She does not, Sire. 
Fay. Ah I coulrl I but thirik 

That I have u11ly ra~e~, 
.. Wi>re it grunleci to rny heart 
Still to lo\"P hPr .... 

Oh how ma 11y bitter tears. 
Would th1·11 he drit' d by Lo,e? 

Chor. Yes, dry at last lhy tear~, 
LPt 1.o,e now smile 011 thee ? 

Alm. My Hroth l• r, wilt thou nh, ays be cruel 
To ti ;y frit.•11<.1s a11d lo thys,•lf. 

Fay. Gai,rie lla 
\"Viii not ll\:'ar ef my lore. 

Alm. Not so 1 
.She is too virtuous. 
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F, y. Ti opponi ? oh stelle 
Non e for e l' ingrata 

hP fugg ii 0 ua rdo 1nio? Sempre ha su) labbro 
La vor.e dt'I dov~r, mi1i delt' am,,re • • • ' 

h nu! duh 10 non v' _ha. i. m'odia quel oore. 
'S C E N A ir. 

A, ,iwndo c:he reJa un (Q[jlio, e detti. 
r 1, 011 , nwsso, o mio sigrror, ii re t' in via. 

Ful/ Fi ippo I.. A me? .. Che·vuol? Porgi (~) Qua! mai 
(*) ( Legge) 

Onor per me! Filippo in q11este soglie 
Venir nu1 sJe•1 11a. r via, tutto si appresti 
A palt!sar la noslra gioia •. A11riremo 
Al Sir inconlro fra brev' ora. lutauto 
Sia P-rt.!\'e1111ta Ga bri l Ila: i duci 
E I µ11p'rrii•r'' t utti si .... no in armi: intorno 
Suoni la fama di si lielo g1 m • (Partono tutti) 

SC EN A Ill. 
Giat :no che corrispo11de agli apparl· menti di Gabriella. 

Raoul, coro di donzelle, indi Gabriella 

ao . Jg11oto a tutti mi guiJo la sorte 
All' ·odia t albergo •. 
lo la vedro se di dolor non moro, 
Al fianco suo, mi s nera ' acciaro . •• 
D1 chi! '~ra Faye! I' ind gno, audace t 
Ah l <;ab, i .. l la e sposa •• , 
Tr1sto pe 1sier l fr t nti affotti, oh D:o ! 

uale d st1u, qual fino tato ~ ii mio ! 
Srenlurato l ah! la. m!a sorte 
Or sara decisa alfine; 
A me dolce fia la mort , 

ol <lhc des i in lei pieta. 
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Fay. · J,>9st thou oppose thyself. 

Heaven, is it not she u.n gratt>ful 
Who shuns my lo o~ ~·? Sh~ sp;a·ks 
Alwa_y .. of duty, n.e '(a r of lo ve .•. 
There is no doubt ... she ha t s me. 

, ri S C E ~ .E IJ .. 
Armand, who brings a letter, and the above. 

Arm. A m~ssa ge, m
1

y ' Lord, thP Kin!? has sent , you . 
Fay. Philip, To me? wh t does he want? id me see 

( He read$) 
Huw honoured I am! Phil ip does 11ot disdain 
To comp here. Ld e"< ry thi11g he prl•pared 
To ex press <.'Ur joy .. . We will al l go 
Tu meet the Kin g . Let Gabri~lla 

In the rt1 Pan tim e be in l'br n d, le t all t 1e chiers 
And warriors he u,HJer ar m : let all arou11d 
The fame of su.ch a day res u11d 

, (Ex eunt) 
, 1 SC ~NE Ifl. · 

A garden contiguoli lo GabrieJla's rooms 
Raoul, Chorus of iladies, then abriella. 

Rao. U11known ~y all ,· ·a was my guide 
To this aLhorred palace. ' · • 
J shall see her, .and if at her side , 
Grief will not kill me, the sword shall... 

And whose? It will be Fay I's the un wor thy, 1the. bold 
Ah, Gabri Plla is 11 ot ma'rril'd ... 
What, sad thought, .In • afl c thrse rassions, 
What destiny, wh 1J t cru , f state- istbis uf mine! 

Unhappy. ah, ,my fate 
Will at last be decided~ , 
Sweet it ill 'be for~me ,to die 
If it only· move$ ·he~ pity. 
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Che se ii ciel mi serba in vitaD 

\ me fia con I' alma unita; 
S,• la perclo, almt•n di pia11to 
La mia tornba i11011d1:;ra. 

l\1a I" id t~a d' 1m ~i11st0 s<iegno 
Gia rn' accende, e ii cor m' a~sale; 
Essa iu hraccio al mio rivale I 
Ella spos~ a un traditor I 

Uc.Jra, piangr11rlo almf'llO 
Che sol per lei fui spento, 
L' ultimo mio lamt!nto 
Le parlera d' amor. 

Soa\'f.~ og11i sos p,ro 
Fia che le scenda al core,· 
Voce sara tJ' arnore 
L • istesso s110 dolor. 

_ (S' inoltra ne' viali del giardino.) 

SC EN A IV. 

Donzelle che precedono Gabriella 

Coro. DPsiafo t, iriv.m fra noi 
U11 cH lit>lo, u11 di ri1lente , 

. Se I u 1.>ella, og11or- -dolente 
Sol ti pasci di sospir J 

'fp la speme iav an pingt•a 
Qua I gl,11til rai,,!gio d' a more: 
Fosl i inda rno d' o~ni core 
II pi1'1 fer, ido de sir. 

Se d' lmen t' attese ii giorno, 
Corne arn ico astro nascente, 
Perche mai cosi n•pe11te 
Uel <lolor t' offusca ii vel? 

Ma per noi tu ancor sei vaga 
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For if hea"'en hPPps me in life, 

H<·r h1•art wil l bt• <1111-' w ilh mine; 
If I Ins, ... , wi th her l1,a rst 
. .'lw will w11sh , mv 10111~1 y 0 rave. 

Put tlH~ thouµht of,; j11 -. t \\;ralh, 
Now k111 d'l, •s and ., ..,:-dils 111y lwart: 
Sht' is in lh•• arm s of my rival I 
Sht> is llli11'f'i1·u to U traitor I 

Sh1·'1l h1•ar at l1•ast rn t,•ars, 
That for h"r alune I <.l ied, 
l\ I y , er y I a-; t I a rrw II t 
\Viii s1wak to ht•r of love 

L(,t ev , ry sigh !-IWedily 

DPsC1•111i i11 hl'r cka r hea rt, 
And d, ar r st words of love, 
H1· r t•.rr, ·f 1h,·1f will bt-> . 

{lie enters llte avrnue,, of the Garden.) 

C EN E IV. 
Ladie s u:/w pre c~ Je Gabriella . 

Chor. lu vr1 in ,v,• do ◄ l, · si re 
,\ joyful day, a s111ili11~ one. 
II' th :, 11, lw lov,•d, lo ·1•st th ysel f 
In co111t ual sorrc,w ! 

In rain did hopt! sho,, thee 
As a ge11l l1' r:iy t1f lo 1 P : 
In va i 11 hast th ou ,,v .. r lwen 
Th i- h111·1e of ,•vny hc•art. 

I( t h e day of Hy111t II came 

As a fri t·11d l y star lt> th 1• <1, 
'J't · 11 11 s , " h v , 11 o ,,, a 11 a l o n r ~, 
fl }' 3 \' t! j I Of g fit' f I h II U ii I' t CO\' I' r CU? 

But for us lhuu art sLill charwmg 



Nd ri!wr di ua sventura. 
Come -stella in notte oscura 
Co me luna in fo co, cie). 

Ga b- Gabriella v'e grata: ite frattanto ... 
Av a col vostro <.luol fine ii mio pianto. 

(Le donzell~ portono.) 
SC EN A V. 

Gabriella, indi corf di cav<1lieri, 
~ " " ~ J1

H c1 h ! che .nn acct'nto un sospir sola 
t ri ,H t, mura d'allidar pavento: 
'a 1 , J r 111i parla, e mat sapria del core 

. u11 r1 p,,nJ,·r ai moti ii mio dolore. 
Ah d t> st>i Raou 1 l Morte ti tolse 

1· t11i.1 patrfa. a chi ti amava : •' Oh cielo I 
• a, I 1111al legge mi dt-tto la sorte ? .. 

11, r,11 ,~o lmeu m' impose ? . r meue / .• or come 
I 1111q11e mai pace ? • " Era quest'alma 

01.1 rt, a pa te; tu solo in petto 
.a dolcezza d'amo1· utta vcrsavi.. • 

.11:d or conversa e in do veleno ... invano 
Un'ora, un sol molne1 to 
•e'passati miei di, un riso, nn detto, 

J: isera ama11te, dal mto bene aspt!ttO. 
0 care gioie 1 o palpiti 

.F1gli del pr 'mo amore l 
Destarvi ei oJo, esprimervi 
Patria sol qi.lesto cc, e; 
Ah I si, colui che acce e 
L • aura de' ie1 sospm, 
Ei meco solo opprces · 
I teneri deliri 
1)1 qu el prin ·er amor. 
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In the worst· of thy misfortmit•s, 
As the star of a dark night 
As the moon in a murky sky. 

Gab. Gabriella is grateful to you:. and now retire .• 
WHh your grief my tea rs will Cl'ase. 

( Lailies exeunt) 
I I • • SC EN A V. 

I -

Gabriella then Chorus of fientlemen 

I am alone: alas! a . word, a single sigh 
I dare not trust to thl:'se walls ..• 
But my ht>art speak!! lo me, an~ to its toice 
My grid cannot but a.11sw.er. 
Ah Haoul where art thou ? Death h,is s11:itch •• 1l Ulf•/4· 
Tu thy coluit.ry, and lo h t r who lo n <l thee•, Oh h1·a \ /.11 
Dost thou kr,ow lh L• law in1 post>11 011 me Li~ fah· 
The yoke imposed by Hymen . . Hy111e11! anti how can I 
N.,w hope ff:)r peace,. Thi s pour soul 
Por ,hee was born; thou .ilo11e in her heart 
Didst pour the SWl't>lne s of l<n e • • . 
In deadly poisori it's now ,cbanged , • Jn ain 
One hour, a single moment 
Of my past days, one mile . one word, 
Unhappy lover, from my sole love J expect. 

Dear joys, and, throbs 
OlTspring qf my first love. 
That heart alone could wake you; 
That heart could but express you; 
Yes, he a one who did kindh, 
1'he O m'e of all my sigh 1ngs,. 
!le alone With me did learn 
The tender r vin s 

Of tb t sl Jo . 
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.. Ma· vana i1Jea, che all'anima 

'' Q11 1•i lidi di ramml-'nti, 
" F11!.!gi .•.• nn 11 fai .J1 e aec·rPscere 
" L 'mn,r ,J,, • tn ie1 t., rm l-' n li; 
.. T11tto coin er.·rn e in lag!"ime, 
'' Ch i11s11 "Ila ~ioia ii c<:r. '' 
Chi s 'a :111za .. ~ i cavil lier, che recano? 

Coro I I r t> ;..:1 1111 g1•: a lt· lo spo ... o 
Proulo 111via si li t1 fv a\· iso; 
Has'l' re11 a nlmP110 ii ,iso, 
Cc•ssi PI' solo ii Luo dolur. 

Sol cu11c1•di u11 luo sorriso 
A !la gio1a t'd ,dJ'arnor. 

Gab. (Q1rnl mai sorge all' i111rr0Hiso 
Hio pe11 sier entro ii m10 petto J 

V1e11e ii re ... ma ii caro oggetto 
Ah mai pii1 1101 rh edro l) 

lnfrlice I i miei lanw111 i, 
L'a 111oroso ud isse ,ii me 110, 

Palpilass(• alm en q11el seno 
All'idea del mio dulor. 

Una lagriina pi «' losa 
Unir1•hhe nl pia11to mio, 
E pofria la !-ipP 111c •, oh Dio l 
Lus!llg ,1r q11 ,· ~t' al111 a ancor. 

( ll coro parteJ 
s C E N A VI. 

Gabriella e R fi>U' non vido. 

Gab. Oh q11 ,1 I va110 d1-lirit1 J. Ei piu non m' ode; 
No, tu <) ii focu dtti racdii11tlo in 1wtto 
fi ti d\· · tar 11011 p,Jtria ll•·l cttner frl:'ddo 
Amorosa sciutilla... Ah J qucs.to pianlo, 
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Oh, em1lty thought, that to my mind 
Those happy <lays remn,ber'st 
Fly away: for lho11 dost but increase 

The horror of mv lorm~nts: · 
To every joy ·,his heart is shut 

_ I AtHI 11ought but l1 •ars ari'! St'l:'ll. 

Who 11pproches: wfial. do lht>st' µt-·11111-•mt-•n now bring 'l 
Cher. The ki11g is com ing; aud thy h11sha11d 

St>11ds thee th,~is "elc11me news; 
L t•t thy C(iu11k11ance he s111il 111g 
LPt thy grief al least now Cl'ase. 

To joy aild love 
Girn at last a smile of thine, 

Gab. (Wh<at iniquous thought dot' s now 
111 this heart of mi•~e arise . 
The king comes .. ·but my beloved 
I shall never see anv · more .) 

Alas, could these bew;ilings 
Be heard by that lovely one. 
If lha t heart would1e'feh beat 
Ai the thought of my grief. 

A tear of pity · 
Would to my cry be united, 
Aud hope might at least, my God. 
Flatter still this my poor heart. 

( Ghorn• exit) 

SC EN A VI. ' 
Gabriella, and Raoul uot sc,ra. 

Gcab. Oh nin ravings. ·Ht! does 11ot hear me 
No, all the fire in this heart contained 
Could not kin~le in those cold ashes 
A spark of love, Ala~, were Lhese tears 

l 
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Bagnasse ahnen I' avara terra, ii sasso 
Che copre I' i11felice. 

Rao. (Oh ciel, che intesi ! 
Ella ancor m· ama, e vittima, e soltanto 
D' un nero ingauuo.) 

Gab. Almeno ignori, ahi lasqa ! 
ChP ad altri in braccio io qui v1vo piangendo 

Rao, (~ome freuarsi !) 
G11b. · 0 mio Raoull 
Rao. Mi_o .bene 1 

Prima morir che altri lasciarti • , • 
Gab. -Oh stelle ! 

Tu vivi ?·. ~ E non m' inganno? 
Rao. E solo io vivo ; • 

A Ila vendetta, o farti mia •• 
Gab. Mai~ grido •• 
Rao . Falso ii reco alla fama. 
Gab. E sei? 
Ra,,. Qui giunto 

A vendiearmi, e de' miei dritti .•• 
Gab . Oh ,eieio ! ' 

Raoull Raoul tu vivi? 0 un sogno e U."mio? 
Oh ~iorno felice 1 

Oh d Ice contento l 
La gioia ·eh' io sento 
Esprimer non so. 

D' amore un istante 
Sorride a quest' a]ma 
Un ra ggio di calma 

Jfine spunto, 
Rao. F a ii orido di morte, 

Fra ii suono d IJ' armi, · ' 
Pote lusinga;rn, · ' 
La gloria d' amor. 



• J ) J .... j 

To wash the "'crAe~, eariJi~ the, stpi;ie 
Which covers that unh.~PPY, ,(!latl 1 ; 

Rao. .llea;y~ns, ~)lat do I hear,. 
She still love,s .m~~. ,q js onlfl ,the vlctir;n 
Of a base treachery) 1 , J j , • • , 

Gab. ... l, ,,, L~thim at leasfnot know 
That unhappy I liv,eJi~. _an9,ther'~ ,ar(!ls crying. 

Rao. (How can I ~re1?.trJiA qiy~elf), 
Gab. 1 Qh my Raoul. 
Rao. . \,. . . , My k,v~,. , . J 

I will die rather than al}pw: Q\hers io .have thee 
Gab. · · ile,rve.ns. , 

Rao. 

Gab. 
Ra(). 
Gab. 
R4o. 

Thou livest •• A~d am ,I not) deceiv.ed, 
• , 1 l qnly. live 

For revenge, to mo.ke t4ee m·ne ..•. 
. llu.t the new.s .•. 

T~ wu falsely -spread 
, And thou art ? 

Here come 
To revenge thee, lt;l~Y ri~hts. 

Gab. Oh, heaven, . 
Raoul, thou liy~st, Qr is it a dream ? 

Oh, happy day 
Oh, sweet content 
The joy I feel 
I can't expre~s. 

A moment of Jove 
S m.iles ~o this SQUl 

A ray of calm . 
. t last has appeared. 

Rao, In the midst of death 
~rq1d the sound .of arms, 
! <.09.I~ h,ve been ~attered 
,vr the glory of love., , 
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lla 11} mi~ c:onferto 
Jn mezzo alle pene 
Fu sempre la speme, 
Sol •r~ l'amQr. 

f;.d. Oh cie) t she i menti 1 
Bao. I tuoi giuramenti. •. 
Gab. Ah t piu non poss'io ..• 
Rat1. La fe, l'amor mio ... 
Gab. Son Tittima .•. 
lla•. Ah taci t 
Gab. Lo credi al mio affanoe: 
Rao. D'un per~do inganno ... 
Gab. D'un fiero dolor .. ~ 
a St Come a quei detti ii pianto, 

Come -si puo reprimere ? 
Alma che re~ga a tanto, 
No, sotto .... ii ciel non v'ha ? 

Gab. Ah ? la ciami. •. parti, •• 
.R,e. La1ciarti ?.~ 

Gab. 
Rao. 
Gab. 
Rao. 
Grb. 
Ra", 
a 1 . 

Nin poHo. 

!neuo fato. 
1 Mi fascia. 

Per poco ancora mio ben .•• 
L'ono.r me Jo impone. 
Mel Tieta l'amor, 
{Dopo tante e ta~te pene 

1\.itron.r si caro bene, 
E nderlo; oh Dio, Ja ,ittima 

D' (destin persecutor l 
un (indegno traditor 1 

Fiera. smania ii sen mi prem , 
~erne e__ frtme in petto ii cor.) 

(P«rt•n• ,., au ,i, opp11te,) 



Gab. 
Rao. 
Gab. 
Rao. 
Gab. 
Rao. 
Gab. 
RAO. 

6ab. 
811th 

Gab. 
Rao. 
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:But mr only comfort 
1 

When oppres1ed with grief, 
Was always this hope 
Was always my l9ve , 

Goodness! what dos_t -thou remember ? 
Thy oath... . I) . 1 

Alas, I ean now no more .•. 
And faith, arid 'my love ... 
I' m a victim ..• 

! No morer 
BeLieTe my great. pain... · 
Of a treacherous deceit..': 
Of an immense grief ... 

How can tears be not shed 
At such ghastly words? ' 
A soul, ·who can endure 
All this, there's not on earth? 

Ah I leave me, depart ... 
Leave thee ? •. 

I cannot. 
Gab. I pray. thee ... depart1 

Rao. Oh, cruel dest~ny ' 
Gab. Leave me . 
.Rao. A little more, my fove· •• 
Gab. Honour bids me do it . 
.Rao . . Love al?ne prevents me. 
:Joth After ~o many torments 

To find a loved heart 
· And find it, Heavens, the victim 

Of ( a persecuting .fate. 
( an unworthy tra-itor. 

') . 

By frightful rage my he~rt is now oppr, ued 
Mnning and shuddering that heart beats in my bre1t 

(They tlepart from oppo1it1 dir11ti,im) 
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· S O E N A VII. 

Iagn flea sala. 

Coro di cavalieri e di dame, indi Filippo, 
Fayel, Raoul e guardie. 

Coro t. Voi che a fianco d'eroe eosi grande 
Coronaste Ja fronte <Ii allori6 
Uiposate, che i vostri sudori 
Mano amica qui terger sapra. 

i. Si, aeguaci del forte e del grande 
Che a noi cinse I frontc di allori 
Riposiamo: che i nostri sudori 
Mano amica gui ter ~ sapra. 

. Coro 1. Alla tromba, cbe fa&tosa 
(A Filip .o che arriva} 

Di tue glorie ha sparso tl 11 rido, 
Prode Augusto! 1 ile e fiJo 
Or risponde ii nostro cor. 

Ah I giammai, giammai per noi 
Cada un di co i bC:'ato, 
Se ii piu grande dt•gri .roi · 
Sa donarci nn tanto onor. 

Fay. Signor, a 'fasti tuoi, c. e a I 'fr-ace altero, 
Al Mauro, all'AfTricau fulrnin di guerra 
Ti resero finor, cbe in tc .. l't• ·empio 
Mostran de'regi, ii dolce amico, ii padre, 
Aggiungi, or che umil Jelto 
Ti degn3isti colmar d'altro f Pore, 
Questo del foo gran cor fasto ma 0 giorM. 

Fil. Conte giammai piu lieto 
l Febo scorse dal Gange. E pag,, allin " 

Se in mezzo ai fidi suoi, di gloria ouusto, 
P o abbracciarti e goder l'amiao AujUsto. 
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SCENE VII 
·A magnlfteent ball. 

Chorus of Ladies and Gentlemen, then Philip, 
Fayel, llaoul and Guard,. 

Chor. t. You, who at the side of such a hero. 
Did your foreheads with laurel crown. 
Take now rf:lpose, and your sweats 
By friendly hands will be wiped. 

Chor. 2. Yes followers of the brave and the great 
Who our foreheads with Jaure}, did crown, 
Let ns rest : for our sweats 
By friendly hands will be wiped. • 

Chor. t. To the trumpet, which triumphant 
( To Philip who arTivu) 

Of thy glories h~s sp ead the reno n~ , 
Bra~e Augustus l humble and faithful 
Do our he~rts no}V r espopd. 
-Ohl may never for our happiness 
Such a glorious day pass away 
If the , greatest of all heroes 
Bestows,on us such an honour. 

Fay. Sire, to thy great glories, which to proud Thraci 
To the Moor awi 1 frican, li ~h tniug_ of war 
'fill now have made thee, who in the model 
Show of kir,g, the kind fri end and father 
Add, now that this humble place 
'l'hou didst condescend to honour 
This of thy heart still greater glory~ 

Phil. Count neve did more joyous 
Phoebus from the Ganges 1·ise. Content is at lastDr 

In the m' st of his faithful knights, coverd wi th glory. 
Thy friend Augustus if he can embrace thee and rejoic 
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A queil'ora sarei di morte in grembo; 
Ma ii prode mio Raoul, si, quest'eroe 
.Mi fe scudo di se; 

Tay, (Raoul t ._che intesi ? 
E quegli il mio rival.) . 

Fil . A ppien con ten le 
Filippo non saria, se guiderdon~ • 
All' amico non rende, al suo campione. 

Rao. Mio re, nell' opra stessa . , ; J 

B.icevei la mercede. 
Far. , Ecco o Sire 

La .mia famiglia ... 
Rao. (Gabriella? .• qh stelle ? ... ) 
Fil. Ah si: al pari di te cara a me fia. 
Rao. (Oh palpito ? oh momento 1) 
Fay. (Oh gelosia.) 

SC EN A VIII. 

Gabriella, .Almeide e detti. 

Gab. Alt' augusto mio re... (Prostrando1i) 
Alm. · Dei VQti nostri ... 
Fil. Sorgete: i vostri voti 

A Filippo son noti, e net suo core 
Scolpiti ognor saranno, 

Gab. {Ravvisando Raoul.) Haou] I) 
Fay. .(Lo guarda e freme !) 
Gab. (Oh iwmenso affanno !J 
Fa.y. Mentre alle stanche membra offre 

Quel trono breve riposo accogli o re 
De'tuoi fidi sudditi questi segni 
Festivi-(E ·per me solo funesti.) 

Siegue il ballo 
Fil. Non pit1. Ceasate amici. .A· que~to cGre 
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I shou1~ hne been now Jong dead ; 
But my gallant Raoul, thii hm, 
Shielded me. 

Raoul, what ·do J hoar? 
(That is my rival.} 

Phil. Fully satisfied 
Philip could not be, if a reward 
He does not give to his friend, ·to his champi~n~ 

Rao. M.y sovereign, in the act itself 
Wu my reward. 

Fay. Behold, Sire 
My family ••• 

Rao. (Gabriella oh, henena.) 
Phil. Oh, yes, dear to me like thee. 
Rao. (Oh, what awful moment) 
Fay. (Oh, jealousy) 

SCENE VIII 
Gabriella, Almeidt%. and th, "bov,. 

Gab. To my auguit sovereign (Knuling douin} 
Alm. Of o·ur "fotea ..• 
Fil. Arise: -your votes 

Are well-know to Philip, and in hi1 hurt 
Will for ever he impressed. 

Gab. (Seeing Raoul) Raoul,) 
Fay. (She looks on him and shudders), 
Gab. (Oh, ·in1mense grief) 
Ftiy. Now that to the .weay 1im_b, that throne 

Offers a brief repose, accept o king 
Of y-our loyal subjects these festal 1ign1. 
(And for me only disastrous) 

( 1'he ball continues) 
Phil. Nt more. Enough my -friands . Te tlais luar 
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, Piu de'trionfi e grato ii vostro amor~. 

Conte; J'istante e giunto. 
Ond'abbia in 11arte ii mio Raoul mercode~ 
Pel Jabbro mio ti chiede 
La man delia german'a. 

Gab~ (Ah che dice ?) 
Rao. (Ah che chiede ? 
Alm. (Oh qual favore ?) 
Fil. E Raoul non risponde ? 
Fay. Aecetto ii do o. 

Cavalier, questa e tu~. (A R,. oui) 
Alm. (Conte1 ta io sono . 
Fay. Non. risolvi?,. t'intendo. 
Fil, Or chc fi a mni ? 
Fay. Vieni meco, o signor, tutto snpr ,\I -

(Parto io} 

SC EN A IX~ 
Galleria con veront. 

Gabri,lla, indi Raoul, poi Fayel, infin e 
Almeide,. Filippo, Armando, e coro 

Gab. Quanti in un punto aduna 
Strani eventi per cm~ J'empia fort1111a 
Che faro mai ?., Ah si.. trionfi ptm ' 
La mia virtude in mezzo a tante pC'11t• •• 

Ah ? si fugga ? egli vien ... 
(Vedendo Raoul vuol fugg ,re,j 

R.ao. Ferma mio be, c ? 
Mi chiami, e poi m'eviti ? · 

Gab. lo ? no ... t'inganni. 
Di queste soglie il varco 
A te vieta i1 mio onor. . I 

Jla.o. Ma per tuo cenno •.• 
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~oreHrnn ,t iump~, yom ~?~e is dear. 
Count, tHe orpent has arrived, 

or {Raoul tto Hare part of his 'rewara. 
Through e be a.sks tbee 
Th 

. , . .. . ',.I " J : • j 

y sis er s nanu. · 
Gab. (Ah, what says he,) · · 
Rao: · 1 c ''', <• (A11; what asks b~.) 

lm. Oh·, what favour 
Phil. !ni Raoul 'does ndt ans"'er. 
Fay. '' 1 

' I 'ace ~pf this gift. 
Noble k'r'1ight, she is 'yours. { To Rti.oul) 

Im. (Flow happy I am) 
Fay Thou dost not d c~de . . I understand thee. 
Phil. ')'hat i n~w the matter; 
Fay. Come w tb me, ~~re, ahd you'!l know. 

SCENE IX. 
A Gal ery with ferra~e. 

Gabriellp,, then ~1ouJ; t~en Fayel, and fi.ntJlly 
Almeida, P(iilip J!rmqn,4 a13i c~~ras .• 

Gab. How many, at t,he same 1ime 
Strauge event~, ~r.u~I for tune, has prepared, 
What shall r do '! ' . . ,Yes, let my virtu,e 
Triumph in the mi~st of all qiy grief· • 
Ah .. I will fly from bim, he comes .•. · 

{Seej~g Raoul sho attempts to fiy .) 
Rao, Stop my 'love 1 

Thou callest me, and• then dost shun me I 
Gab. I I n.o, thou art dec~ived .. 

To tread upon this soil · · 
My hcinour does preve11t the~. 

Rao~ But to thy order .• 
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' Piu de'trionfi e grato ii vostro amor~. 

Conte; l'ist\lnte e giUnto'. r 

Ond'abbia in 1)arte ii mio Raoul merced~~ 
Pel labbro mio ti chiede · 
La man del1a germao'a. 

Gab., (Ah che dice ?) 
Rao. (1\ h che chiede ? 
Alm. (Oh qt1al favore ?) 
Fil. E Raoul non risponde ? 
Fay. Aecetto ii do o. 

Cavalier, questa e tu~~ (A R,.oul} 
Alm. (Contet ta io sono . 
Fay. No risolvi? •• t'intendo. 
Fil, . Or chc fia mni ? 
Fay. Vieni rneco, o signor, tutto ·apr, -

(Parto io} 

SC EN A IX~ 
Galleria con veron1. 

Gabri, la, indi Raoul, poi .Fayel, infine 
Almeide,. Filippo, Armando, e coro 

Gab. Quanti ih tin punto adnna 
Strani eveuti per mt' l'empia fortnoa ? 
Che.faro mai ?.• Ah si.. trionfi pu rt• 
La mia virtude in mezzo a tante peuc •• 
Ah ? si fugga ? egli vien ... 

/Vedendo Raoul vuol fugg ire,) 
R.ao. Ferma mio benc ? 

Mi chiami, e poi m 'eviti ? · 
Gab. lo ? no ... t'inaanni. 

Di queste soglie ii varco 
A te vieta i1 mio onor. 

}lao. Ma per tuo cenno ••• 
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More Hrnn triump9, your love is dear. 
Cour~t, the mof\}'ent has arrived, 

or my' :Raoul to hafe part of his ·reward. 
Through nw he~ asks thee 
Thy sisle ' s hand. i • · 

Gab. (Ah, what says he,) · 
Rao: 1 o"· ~ {jh; what asks be.) 

Im. Oh-, what favour 
Phil. Ani Ra.ou[ does n~t answer. 
Fay. ' f 'ace 1pf this gift. 

Noble k'night, she is yours. ( To Raoul) 
Im. (How happy I am) 

Fay Thou dost not d C(de . • { u~derstand thee. 
Phi.I. What i~ now the matter; 
Fay. Come with me, Sire, and you'!I know. 

SC E E IX. 
A Gallery with terrape. 

Gabriell~, then {l.aou.(, then Fayel, and finally 
Almeida, Philip. 4rm~.nd arid c~orus .• 

Gab. How many, at the same time 
Strnuge events, ~rue! fortune, has prepared, 
'What shaJI r do '! •. Yes, let my virtue 
Triumph in the midst of all my grief· • 
Ah .. I will fly fro~ bim, he comes .•. 

{See1·ng Raoul sho attempts to fl,y .) 
Rao, Stop my love I 

Thou callest me, and• then dost hun me I 
Gab. I I no, thou art deceived .. 

To trend upon this soil 
My hq'uour does preve11t thee. 

Bao. But to thy order .• 
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6-d. Oh duro 1enno Ebbene ... in te riebiama 

TuUo ii coraggio. ed all'amante Almeide 
Porgi la destra. .·· 

ltco- Oh ciefo I io non credea. 
Ascoltar su\ tuo labbro 

Gab. • Ah si... che affanno / 
L'impone a 'me il ·donr. 

lr.ao. Dover tiranno / 
'1-ab. Cedi e vanne: e scritto in cielo 

Che altra fiamma in te s'aecenda, 
Che infedel a me ti renda. 
11 destin persecutor: 

..... Mi consigli ad imitarti ? 
Debil donna I ingrata I infida. / 
Per te nacqui, e vo'serb~rti 
Pura fe, CQstante amor. 

Gab. Ah pieta de'miei tormenti 1 · 

.Rao. .Mi -Yedrai crudel, morir. 
Gcb. A.h I lleJ sen mi leggi, e ve~i 

Se trafitto e questo cor. 
Ciel, te invoco / onor, te bramo 

Testimone I voti miei 1 

Si, fuggir ognor tu dei ! . · 

Virtu parJa al mesto cor • 
.M.u. Ma tu m'ami ancor ? Nemica 

Non mi sei? Ti spiega almeno. 
fl-ab. Questo pianto, oh ciel I tel dica : 

Si, t'amai: nol deggio ancor. 
lay. Perfida I . 

Gob. ltao. Oh cie) t Che far non so. 
lay. lsdegna! 

Ti eolsi all 'aguato 
Quel core spietato (.4. Cab.) 
ltrappart! sapr~. 
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Gd. .And how c:ruel ! Wei I reca II . 
.All thy courage, aud to Almeida who Jove• the, 
Gi,e your hand. · 

R,u,. Heavens! I never t~ought 
I' d hear from thy lips. 

Gab. Oh I yes .. how c;ruel. 
By duty it's on me imposed, 

Rao. Cruel duty l 
Gab. Cease aud go away: in henen its ' written 

That other love should reign in thee 
That to me thou' rt shown unfa ithful 
By a persecuting destiny. . 

Rao. Thou wouldst ma5e me imitate thee 1 
Frail woman! ,ungrateful and f~ithless ! 
For thee was 1 born. and to thee vill I bea:r 
A pure faith, a oonstant love. 

Gab. Ah I have pity on my torments 1 
.Raa. Thou wilt see, me cruel woman <lie m• 
Gab. Ohl read in my heart and see 

If it is not quite pierced through. 
Beaven I I invoke thee, to my VO'WI 

I do now call thee a witneu I 
Yes, thou mullt for ever fly ! 
Virtue speaks to the sullen heart . 

.Rao. But thou dost still love me l My enemy 
'l'h.ou'rt not T Explain thyself at least. 

Gab. Good heavens 1 These1 te·ars do tell thee: 
Yes, I loved thee: I must no more. 

Fay. Perfidions, 
Gab. Bao. Oh heavens, What shall I dot 
Fay. Uuworthy woman? 

I've caught thee at lut: 
That wretched heart {T, Gd) 
I' II know Itow t, tur. 
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Rao. T'arresta. ,. 
Fav. Ah vile .•• 
Gab. Ah chi m'a1la ! 
Rao. (a Fay) E mia quella vita. 

Di(enderla sspro. 
Fay. Fra poco vendetta 

D'entrambi faro · 
(Rao. Oh furie d'averno, 

a 2· ( Fay Vi sento nel seno 1 
D'immenso veleno 
Se ii cor m'i.nondate, ' 
La man voi guidate 
Al sangue, all'orror. 

Gab. Ah ! ti calma I Oh ciel ti frena •• 
Non tradii la fe giurata I 
Rea non son, ma sventurata : 
Si, Jo credi, al mio dolor. 

Coro Fermate ola f . 
Fil. Oh cfol 1 Raoul I tu capace ? 
Coro , qli altri. Oh eccesso I 

Fay. 

Oh delitto 1 Qual orror J 
Fay. Gab. e Rea. 

Non c,sa ii labbro esprimere 
suo 

I I fiero dispette; 
mio 

IJ cor che freme in peUo 
L' accoglie tutto in se.­

V endetta I l'esige 
L" offeso mio onore, 
Quell'uom traditore, 
L'infida consorte ... 
Or scorra d'intorno 
La strage e J'orror I 
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Rao. Hold on •• 
Fay. 
Gab. 
Rao. 

You coward .•• 
Alas, who will help me: 
That life is mine 

And defend it I will. 
Fay. In an instant on both 

I wili take my revenge. 
Rao. & Gab. Oh, infernal furies 

I feel you in my heart, 
If or a deadly poison 
That heart you do fill, 
Be guide then to the hand 
For blood-shed and honor. 

fl 

Gab. Be calm, 'ror Heaven's sake wait .• 
I did not betray the sworn faith, 
l am not guilty, but very unhappy: 
Yes, believe, this grief of mine. 

Chor. Stop, stop, 
Phil. Good heavens, llaoul, and thou couldst • • 
Chor. and otlter,. What excess, 

What crime, what honor, 
Fay. Gao. and Rao. 

My lips dnre not express 
·His 

tremendous ragt, : 
My 
The heart that shudders in this breast 
BP-ars now'all its great weight. 

Fay. Revenge I it is required 
By my oi!e11ded lionor, 
That treacherous man 
The unfaithful wife •. i 
L~t this place be now invaded 
BJ massacre and horror. 
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Fil, Frtno all' ire 1 A 1 re fafflda : 
La ginstizia 10I m' e guida. 
E la folgore sul capo 
Striscia gia dell'infedel. 

Gab. Oh mio sposo ? 
Fay, Mancatrice ! 
Gab. Non son rea .•• 
Foy. Vanre, ti 1co1ta. 
Gab., Alm. Oh -qual terror! 
Rao. , Fay. Oh mio furor I 
FiL. , Arm. Oh qnal orror ! 
Gab. · lnesorabile 

Oh fier tiranno ! 
Cadro, ma vittima 
Di fedelta. 

Tay. Se ordisti, o perfida, 
Si nero inganno. 
Cadrai, ma v ittimit 
Di crudelta. 

ll.ao. o Alm. (Oh· quale smania ! 
Che acerbo affanno ! 
Per rne piu fu1mini ! 
II ciel non ha I) 

T-utti (Qua! crude strazio 
Nell'alrna fanno 
L' odio, la rabbia 
:i la pieta !-) 

litu «.-z f att, rrim,. 

• .J .., ', l 
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~hil. Check thy anger.'-.· Trust to thr kin 

Justice only is . my guide: 
And over the head of the unfa ithf 1,.11 
My punishcment is hanging. 

Gab. Oh my husband r , 
Fay. Faithless woman r 
Gab. I am not guilty ••. 
Fay. Far,. fro,rn me/ do not appreua ••· 
Gab. and Alm. Ohl what terror ! 
Rao. and Fay. Oh! how I amJfuriou1 r 
Phil. and Gent. Oh I what horror ! 
Glib. Inexorable 

And cruel tyranl f 
I shall fall, 
But o(faitb a victim. 

lay. As thou didst warp, perfidious • ·· · 
Such horrible deceit. 
Thou· shalt surely fall 
~ut of cruelty a victim 

Ra . and Alm. (HowJI feel troubled I 
·How grieved I am! 
My enly ish is death 
Whicli.I invoke from llc nu.) 

· All. Wha I cruel contrast 
Is in a· soul created, 
By hatred, by rai" 

' And by' pity) 
I 

:Kn, •f the lf'ir,t A,t. 
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& ~ 1r ~ m ~ ~ ® ll ID @>. 

S C E N A P n. I M A. 

Magnifica sala come nel primo atto. 

Filippo, Fayel o B.aoul fra le guardie. 

Fil. S1, della patria legge 
L'uso negar non m'e concesso_: in campo' 
Tu scenderai Raoul : fatal certame 
Tra 'I conte e te d'ambi il destin decida, 
E l'innocenza di Gabriella ..• oh Cielo t 
Turba va ii (,llio riposo orrendo nembo, 
Mentre sperai goder di pace i~ _grembo l 

(Pade) 
SC EN A II. 

Raout e F-ayel. 
Rao. Ebben cbe attend_i ? ov' e la spada '/ iJ campo 

Ancllr pro O non e? Tanfo ii desio 
A punir mi arde H rapitor del solo 
Tesoro, che restava a' giorni mie1, 
Che misur rmi teco or qtH vorrei. 

Fay. Au'dace ? un tradimento' 
Giustificar tu puoi? Qua11do all'altare 
Mla si giuro Gdbriella, era a me ignoto 
Di qual fiammli elta atd se. ~l s~•ppi poi : 
Tutto iJ suo genitore 
A me celo. 

'Rao. Donna infelice ... 
Fay. 0 Ciel f. . 
Bao. R degna di miglior sorte I 
Fay. 0 rabbia ... 
.RH. Fra le mie bracei 
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.&.~~ &Jil<It©l!ll!).: 
S C E N E F I R S T. 

A magnificent hall as in the First act: 

Philip, Fayel and Raoul in the midst of guards. 

Phil. What's allowed by the laws of the c0untry 
I cannot prevent, Raoul in the field 
Thou'lt try thy chance; by Fate .decided 

A deadly contest between thee and the Count will be. 

Rao. 

Fay. 

And Gabriella's innocence ... oh l Heavens I 
.My slnrnbers were broken ry the dreary thought 
Whilst I hoped to rest in the arms of peace. 

(Exit) 

SCENE II. 
Raoul and Fayol. 

What dost thou wait? where is the sword 
Is the ground readr? . Such is the ~ish 
I have of punishing the rotiber of the sole 
Treasure, which was left me in t is life 
That I'd be almost inclined to fight theP here. 
Audacious! a breach of faith 

How wilt thou justify? When at U1f> al a 
Gabriella swore to me her faith, I nevn know 
Her heart was another's. I kacw it a.fter· 
Her father a II from me 
Had hidden. 

Rao. Unhappy woman .• 
Fay. Oh I heavens. 
Rao. And worthy of better fate? 
Fuy. Oh? wfiat rage.,. 
Rao. In my arms, •• 
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A te serbava amore 
Ogni felicita l 

Fay. Vil traditore 1 
0 quei detti raffrena, o a' piedi mie). •. 

(In atto d'impugnare la spada.) 
Rao, Cohtro l'inerme !.. E cavalier tu sei ? 
Fay. ( Ove l'i ra mi trasse ! ) 
Rao. ~ qm l t'invade 

Fur<:>r, che ti fa reo I 
Fay. Ola r due spade ... 

'f aditor, paventa ; al campo 
1/ol' r '7 J o amor m'affretta. 
J.1~a ii Di~ dt Il a vendetl:a 
Quesfo braticio mar sapr-.'1 . 

. Ra~. Paventar ; .• T'inganni: ie Ca mpo 
l\Iai nq eppi 1mpa1Jidare. 
Se H valor· i ponde a.II'ire , 

I ·o l'effetto mo trc 1" . 
Pao. on scherni mi, e vieni, •. 
R o, · Andiamo 
Fay. 8ang.ue io ~ramo I., 
Rao. Invoco morte ! ... 
Fay. Tu cadrai ... 
Jt..ao. Si, ma da forte. 

Ne sa il cor che sia villa ; 
a 2. (Quell'aspetto, quegH accenti 

Fan piu grave ii mio dolore ; 
Soffro, oh Ciel ; de'miei tormenti 
.La pit'i atroce crudelta.) 

Rao. Ma pria che nel cimento 
,M' esponga a'co}pi tuoi, .o 
M'ascolta ... 

Fay. Di' I.. che vuoi ; 
Rao. Risparmia i giorni almeno ... 



3., -
Love had prepared thee 
Every happiness. 

Fay. Viel trait or? 
Those words do not re'peat or at my feet ..• 

(putting his hand on sword) 
Ra9. Agains t an unarm'd man? And a gentleman 
Fa y. (To what does anger drag me? (you call yourself 
Rao. And what rage assai,l s tt\ee, ' 

To make thee of such ac tioH guilty? 
Fa y. Hallo ? t wo swords ... 

Tremble, traitor, to the field 
Offended love · <.loes hurry me; 
And ·the Deity of Revenge . 
Will know how to stre1~gthen this arm .•• 

Rao. Tremble? Thou'rt deceived in the fie ld 
I never did once tremble. 

Fa y . 
Rao. 
Fay . 
Rao. 
Fay. 
Rao. 

If valour responds to rage 
The effect wili soon he seen. 

Do not sco£I: me~ an~ come ... 
Let us go. 

Blood I crave? 
Death I invoke? 

Thou shalt fall .• 
Yes, but bravely, 

Nor does my heart know· what is fear ? 
Both. (That aspect, -t·hose words 

Increase still more my grief, 
I suffer, oh, 'Heavens, of my torments 
The most atrocious cruelty.) 

Rao. But before I expose 
Myselt to the trial of thy blow~, 11 

Hear me .. 
Fay. Say, what dost thou want, 
Ra(). Spare at least the life • ., 

• 



Fay. 
Rao. 

Fay. 

Rao. 
Fay. 
Rao. 
Fay. 
Raa. 
Fay. 
a~. 
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Di chi? 

Di Gabriella .. ! 
Ah ; vita cost be Ila .• 

Taci ; .. colei nt-'l seno 
De'neri abissi o mdegno, 
Segw ~u ancor do-vra 

Oh C: •I; .. 
Non piu~· .• 

,Ah vii... 
Mi segui •.• 

Fnrente ... 
Si schiuda ii campo ... ola. 

Suoni la tromba ; all'armi 
(' ia un cie.co ardir mi guida: 
Vav·erno omai decida 
D'un dispera·to amor ! (Partono.) 

SC EN A IH. 
Loggia to . 

.Almeide affanosa, indi Armando, poi Coro 
di scud,eri, in fine Fayel • 

.A..1m. Che rPchi ? •. Armando, perche agita to e mesto. 
Di Faye che fu ? . 

Arm. Giorno funesto. 
Sqnillo la to baappena, e arditi e fieri 
Entrar nel cam po i due l'ivali: a llora 
Ttanquiflo pettator, restar non seppi, 
Del mio Signor al barba " .eri lio, 
E torsi da quel l11ogo, ii passo, ii ciglio, 

Alm. Tu reggi ~h Ciel I del , mio germano i1 braccio 
Giusta eausa ei difende. E di Gabriella 
C~e anenne mai ? 

' Arm. Da rie catene oppressa.-
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Eay. 
Rao. 

Of whom? 
Of Gabriella ... 

Oh, so dear a life. 
Fay. Hush, in the infernal 

Regions .. unworthy man_, 
She shall follow thee ? 

Rao: Good Heavens, 
Fay. No more .• 
Rao. Coward-.• · 
Fay. Follow me . : • 
Rao. Furious • • 
Fay. Let the ground be prepared, 
Both. Let the trumpet souud; to. arms 

Blindly ~ourage leads me; 
Let Hell for e'er decide 
Of a desperate love, 

SCENE Ul. 
A co,·ered Portico. 

(E~eunt) 

Almeida troubled, the'n Armand then Chorus 
. of attendunts and then Fayel. 

Alm. What bringest thou ? Almand why so troubled 
W hat has become of Faye!? · {and sad, 

Arm. Unlucky day. 
Th<· 1·nrn •lhadscarce]ysoundedthan boldandfierce 

1,• w .. va ls were on the ground: and then 
, ;;il,n sp clc• tor, I could not remain, ' 
0 1 the barbarous danger of my Sire, 

1 ud far fr m that place I tuned my steps, my eyes. 
A.lm. H aven guards my brother's arm, 

A just cause he does defend, An<l Gabriella 
Where is she now ? 

A.rm. Loaded with chains 
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E in sottcrranea volta 
Un cenno df Faye! !'ha gia sepolta 

Coro di fontano Ah ; cadde il perfi<lo, 
· L'insidiator , 

JI Ciel gia fulmina 
Un traditor , 

Alm. Quai veci o stelle ; 
.Ann. Ah ; nel fatal confiitto ? 

Dubbio non v'ha, cJJde Uooul trafitto. 
Coro piu vicino. Oh di quel caro sangue. · 

S'irriga ii suolo ancor ! 

Chi a tan to duol n,ou· Jang ue 
Ha di macigno ii cor ! 

Alm. Di qual sangue si parla ? oh Dio ; che miro; 
A tardi passi, e a stento, 
Da'suoi scudieri cinto, 
Qui s'avanza Faye!; Raoul ha vinto 
Ah germano ; 

A.,m. Ah signor; 
Alm. • Ferito; 
Arm. , eome? 
Fay. · Son vcndicato in parte: in ITH' nc,n sc- . l 

II ferro ostil che leggerniente, e tale 
Che i.mezzi a me non toglie 

Onde scagliarmi pure 
Contro l'empia cagion di mit sciegnre~ 

Alm. E itaoul ? .• 
Fay. Sull'arenri ei giacq ue estrnto, 

Le moribonde labbra 
Pronuncia vano a stento 
II nume {i colei, che niai detesto 

Quan to dovrei.-Ombra l'a ltPndi . in b , e 
Ti seguira Gabriella._Ultrice mano, 
Tu squarcerai quel cor ••• si ••• l'empio core .. 
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Jn a dark dungeon 
By Fayel's order she lies now buried, 

Chorus at a dis1ance. Ah, the wretch has fallen 
Tht• traitor's no more. 
Hea\ en already has struck 
Tht> man who has betrayed 

Alm. Wh t voices, good heave~1s. 
Ann, Ah, in the fatal conbat 

Ther1• is no doubt, Haoul has fallen. 
Chorus nearer, Oh, of that precious blood 

Th r.;round is also stained, 
Wh j at such grief does not languish 
Mui;;t have a heart of stone, 

Alm. Of what blood are they speaking, Alas what I see 
Slowly and with difficulty, 
·surrounded by his attendants 
Fayel advances; Ilaoul has won ... 
Ah, my brother .• 

Arm. Ah, Sire, 
Alm.. ,vounded, 
Arm. And hhw? 
lay. I am in part rHenged: J have been 

But slightly wounded; so slightly 
That I ·m not at all prevented 
From taking also my reveuge 
011 the impious "oman, cause of all my evils. 

Alm. And Raou!, 
Fay. C11 the grouud he fell dead. 

His dying lips, 
Pronounced with much I do 
The name of her. whom I hate 

• Now for e, 1'r-S!iadow ,vait for her and soon 
GaLriella shall follow .. nr.venging hand 
Thou'lt tear that hearl.:,YPS • u;e wicked hear t , 

• 
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Ove dd mio rival l'odiata immago 
Ritroverai scolpita .. Oh di veudetta 
Tristo piacer ; tu sol mi reg •i in vita: 
E solo iu te quest' a Ima mia rapita. 

Tra i singulti l'infida spirante 
Vodro pure eon fronte sen~na. 
Le sue angosce .. \'estrema sua pcna 
Pascerauno ii mio giusto furor. 

Crudi affetti ; vi sento, taceto. 
Troppo viii quelfempia vi rese .• 
Uamrnentate gl'insulti [e offese, 
E fremete nel misero cor. 

Coro Ah; signor .• 
F6 y, Partitc .• , mi lasciate ... 

Oh ; di vendetta tristo pens·ier 
Ah ; perche mi squarci il cor. 

Coro Ah tj calma ; 
Tutto ispira spavento, terror. 

Fay. Ah; resisti a tanto aITanno; 
Alma mia per poco aspetta, 
Fa ch'io cornpia lo vendetta, 
E Contento rnoriro, 

A si barba ro dolore 
Ah : che regger non si puo. 
Empia tlonna mi vedrai, 
Di vendetta scintillar. 

Coro A q uel barbaro dolore 
Ne1 1·esister non si puo. {Partono) 

SC EN A IV. 
Sollorraneo. 

Gabriella' abbandonata SU di un sasso, e immersa 

'in br6ve soporc, lmmagina V6dere 
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Where the image of my ri val 
Thou'lt find engraved .. Oh, of reveug,, 
Sad pleasure, thou alone dost keep me iu life. 
This soul of mine nuw lives only for thee. 

The, perfidious woman sighiug and dying 
I shaJJ behold with serene look ... 
Her torments ..• her la:t paugs 
Will alone satisiy my fury. 

Cruel affections, I feel yot1; be hushed; 
Too paltry that wretched woma11 has made you 
Remember the iusult, the offence, 
And shudder in this poor heart. 

Chor. Ah I Sire. . 
Fay. Depart ... leave me alone ... 

Ohl of revenge sullen thought 
Why <lost thou thus tear my heart. 

Chor. Ah I be ea.Im, 
All inspires fright and terror. 

Fay. Uesist to such grief: 
Oh I m:r soul wait hut for little, 
Let me accomplish my revenge 
And contented I shall tlie. 
Such cruel pain 
No one can surely loug eudure; 
Empious woman thou shalt see me 
Sparkling with reveuge. 

Chor. Such cruel pain 
No one can surely long endure. (Exeunt) 

SCENE IV. 
A sublerraneous place. 

Gabriella, thrown upor a slone, and f(l,U,n 
asloep. She think~ of seeing 
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Fayel e Raoul armati l'uno contro l'altro, e deli­
~·ando dice, 

,, h ; f ,r mate ; .. Raoul , Favei ; .. fermate ; 
Jo sola, io vo' morirn •.. (Si desta spaventata.) 
.Ma sogno .. . o ciel ; m'illude ii mio martir • 

Per:::he non chiusi al di 
Le st&uche luci ancor ? 
Farmi , penar cosi, 
Tanto ti· piace., amor; 

Oh come le11to scorre 
Questo <le'giorni miei momenlo estremo • 
Ah di Faye! che· fu ; Che del mio .• Taci, 
CoJpevol labbro; ed in eterno oblio 
Sia sepolto quel nome a te funesto ..• 
Si ... Jo dovrai, rui•o cor ... Ma questo core, 
Che natura m: die sensibil tanto, 
Al duo! non reggera.-Chi a me s'appressa ? 

( S' ode rum.ore.) 
Ah ? fosse almen colui che mi togliesse 
Con colpo amico al mio crudele affanno, 

.Ma chi ravviso ? oh stelle' e il mio tiranno ~ 

( Vedendo scendere Fayel con pochi scudferi.) 
Fay. (Vederlo, e non mori~ ' .. non so s·e ii posso, 

Ah ' fermezza, o mio cor ' ) 
Gab. Ferito ' e come ? 

Oh amaro vista ' .Ah' -di'? .. 
Fay. Tutto $aprai ••• 

Tutto per tua sciagura e mio trionfo, 
· Donna steal ; 

Gab. M.a di ..• qnel sangue almeoo 
Chi mai verso ? .. 

Fay- , La man che un di dovea 
.Far Gabriella · avven_turosa. 

• 

. /" 
I 

I 

\ 
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Fayel and Raoul arrned ayaiusl each other, and 
in her delirium exclafos. 

Ah I Stop I llaoul ... Fayel.. Stop I 
I alone, I will <lie (she awake.i; {tight wed.) 
Eut l dream! heavens! my grief deludes met 

\Vhy to sweet sleep 
Have I not yet closed my eyes? 
Make me so much suffer 
Thou likest, cruel Lo\'e 1 

Obi how slowly passes 
This (•xtreme moment of my life! 
"\Vhat has become of 1.1'ay•I, of ·my .. Silent 
Ee, guilty lip; and III eternal obli,·illu 
Let that name, to thee so fata I, lie buried •. 
Yes, thou must, my heart .. But this heart, 
,vhich nature has made so sensible, 
,veil nol sunive this grief-\Vho approaches 

(a noise is heard,/ 
Ahl were it at least he who would deliver me 
With friendly blow, of such cruel torments. 
But whom do I see I h~avens J its my tyrant r 

(Seeing Faye[ descend with a few attenda.tits) 
Fay. (See her, and no die! abi 110, I cannot ! 

Be unshaken oh my heart) · 
,vounded, and how? 
Oh cruel sight/ Do tell me, 

Fay. Thou shalt know all.. 
For thy unhappiness at1d my triumph 
Disloyal woman I 

<lab. But tell me, at least that blood 
Who did shed. 

Fay. The hanrl that was one day 
To form Gabrirlla's happiness 
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Gab. Oh Dio 1 

Haoul Ah I no signor cotanto rea 
L'alma non chiudo in sen ... troppo a me cari 
I giorni tuoi... 

Fay. Non appressarti ..• 
Gab. h 1 cada 

Dunque ii c.olpo fatal t 
Fay. Sollievo allora 

La morte a te saria. 
Gab. E qual vendetta 

Maggior di questa a te barbarie insegna ? 
Fay. Pari all 'offesa mia, di me sol degna . 

Sap pi per tuo martir ... 
Gub. Che mai ? 
Fay. L' lniquo 

Insidiator de'dritti miei ... 
Gab. 
Fay. L'empio Raoul ... 
Gab. 
Fay. 

Prosiegui •.• 

Oh Ciel ! 
Da questd ferro ••• 

Gab. Oime I 
Fay. Comprendi... 
Gab. Ah 1 Ja sua vita ? 
Fay. 
Gab. Che ascolto I Alma inumana l 

E spenta. 

Qual mostro ti educo ? qual tigre ircaoa ? 
Se alfin sull'innocente 

Cadde la tua vendetto, 
Spietato coro affretta 
L'estremo tuo furor. 

Sappi ehe ti detesto 
Come ti odiai finora .•• 
Che sei che fosti ognou 
Oggetto a me d' error. 
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Gab. Oh ! Heaven ! 
Raoul ? Ah I no, sire so guilty 
A soul I've not ... thus dear to me 
Are thy days ... 

Fay. Do not approach ! ..• 

Gab. Let fall then 
The fatal blow ! 

Fay. A bliss for thee 
Dea th wopld th en be. 

Gab. And what revtnge 
Hars~r than this does cruelty point thee out? 

Fay. Equal to my offence, and worthy of me. 
Know then for thy anguish. 

Gab. What? 
Fay. . The infamous 

Who would of all my rights have ulbed m~ ... 
Gab. . Go on ... 
Fay, The impious Raoul .. 
Gab. Oh Heavens I 

By this sword .. Fay. 
Gab Alas t 
Fay. Thou understandest ... 
Gab. Ah I his lift? 
Fay. It's gone. 
Gab. What do I hear ! Inhuman heart I 

What monster didr a r thee? what ferocious tig r? 
Ifat last on an innoeeut 

Thy revenge has fallen, 
0 cruel-hearted man hasten 
Thy extreme rage. 

Know then that I detest thee 
As tili now thee did I hate. 
That thou art and always a t 
An object of horror to m,. 
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Orn bra che a me d'intorno 
Pallida O!rnor t' aggiri, · 
Fra poco i rniei ma rtiri 
Sa pra n no unirmi a te . 

.Fa 'I· Ah ! piu 11011 so resi stere .. J 

Perfida I attendi. .. Ola I 
(Al cenno di Fayel s· avan.::a -uno scudiero che 

reca i'U una sottocopp- irn ' urna coperta d' un 
drappo.) 

Gab. Che veggo ! E la serbata 
Per me letal bevanda. 
Prr me lrtal bevan da. 
Oh ! quanto dcslata !. . 
Cir! I che mai veggo ? oime I 

Fay. Quell' urna .. si.. rinchiude 
II cor ,. 

Gab. Dell' ido1 mio l 
Fay. Ei lo prescrisse, ed io 

Or lo presento a te. 
Coro (Ah piu funesto e rio 

Momento, o Ciel, non v' e I) 
Gab. Tu !.. Che terribil mostro I.. 

Raoul I quel core ... oh pena ! 
Ah I parlo a stento I. .. appena 
Begge alla luce ii ciglio: 
Ftera 1 ii tuo crudo artiglio 
Mi tolga alfin da questa 
Vita per me fuoesta 
Piu della morte istessa 
Ah l dalle smanie oppressa 
Mi sento, oh Oio, mancar t 

Sarai contenta alline 
Eropia, nemica sorte I 
A lfln colla mia sorte 
Sia pago ii tuo rigor l 

(Cado Svenuta) 
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Shadow that now around m11 
With ghastly palt-'ness hov erest, 
In a few mo~ents my torments 
Wm unite me to thee. 

• Fay . Ah I l can resist no longer .. . 
Perfidious ! wait ... Oh l t.here t 

. { At Fayel's order an attendant advances ho {ding 
in one of his hands rn a salver anurn covered 
by a cloth.) 

Gab. What do l see l Is there ready in that 
A deadly drink for me . 
Oh l how I long for it l 
Heavens ! what do I behold ? Ah I me ... 

Fay. That urn ... ah. encloses . 
The heart... 

Gab. Of my idol 
Fay. He ordered so, and I 

Now do to thee present it. 
Chor. (Ah. a more cruel and fatal 

Moment, Heavens, there cannot be .) 
Gab. Thou I What a dreadful monster ! 

Raoul ! that heart. .. oh l grief / ... 
I can hardly speak l hardly 
Can my eyes open remain : 
Monster ! may thy cruel claws 
At last deprive me of this 
Life still more disastrous 
Than Death itself. 
Ah I by my fury and grief oppressed 
I feel, Heavens, my life faint ! 
Thou wilt at last be satis fied 
Impious and cruel fate I 
At last with my hard lot 
Let thy severity rejoice 1 



Coro. Giorno ferale 
'cena f1Jnesta I 

Quanto fatale 
Tu fuiti, amor / 

FINE 

Chor. What beautiful day 

What horrid scene 
How fat;il, say, 
Love, thou hast been! 

END 




